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Prispevek obravnava nare¢na poimenovanja za oblacilno izrazje pri Sveti Trojici
v Slovenskih goricah, katere krajevni govor se uvrsca v slovenskogorisko narecje
panonske nare¢ne skupine. Primerjana so z besedjem v PleterSnikovem Slovensko-
-nemSkem slovarju (1894-95), s ¢imer zelimo osvetliti zgodovino pojavljanja po-
samezne besede, opredeliti njeno razsirjenost in opozoriti na morebitne pomenske
razlike, zanima pa nas tudi, po kaksnem kljucu je oblacilno izrazje predstavljeno
v tem velikem dvojezi¢nem slovarju.

Klju¢ne besede: dialektologija, panonska nare¢na skupina, slovenskogorisko
narecje, Sveta Trojica v Slovenskih goricah, oblacilno izrazje, Pletersnikov slovar

The paper discusses the dialectal names of clothing in the Sveta Trojica local
dialect belonging to the Slovenske gorice dialect, which, in turn, is part of the
Pannonian dialectal group. The collected dialectal terms are compared with the
entries found in Pleter$nik’s Slovene-German Dictionary (1894-95) in order to
shed light on the history of the occurrence of the individual words, the scope and
the frequency of their occurrence and the possible semantic differences. We are
also interested in the key according to which the dialectal clothing terminology
is presented in Pleter$nik’s dictionary.

Keywords: dialectology, Pannonian dialectal group, Slovenske gorice dialect, Sveta
Trojica in Slovenske gorice, clothing terminology, PleterSnik’s dictionary

Uvod

Oblacenje, ki je v sodobnem ¢asu pokazatelj Stevilnih druzbenih norm, je
staro toliko, kot je staro Glovestvo samo. Ze od najzgodnejsih ¢asov so se
igle in niti uporabljale za izdelovanje oblacil, tekstilnih izdelkov in tudi
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okrasnih umetnin.! Osnova za oblacila, kakr$na poznamo danes in ki so
se pojavila v zacetku srednjega veka, je bila tunika, poznana Ze v antiki.
Clovekove ro¢ne spretnosti, kot npr. uvajanje novih vzorcev, izumljanje
novih vbodov in petelj, oblikovanje niti iz novih vlaken, pridobljenih s
prejo, in tkanje raznovrstnih materialov, ki so bile visoko cenjene vse do
srede 19. stoletja, ko so se pojavili prvi (predilni) stroji, so postopoma
izgubljale veljavo.

Na Slovenskem je tako npr. do prve svetovne vojne zaradi prevladujoce
porabe industrijskega oblacilnega blaga gojenje predivnic (lanu in konop-
lje) skorajda zamrlo.

V preteklosti so na Slovenskem za delovno in prazni¢no obleko, pokri-
vala in obuvala kmeckega ter drugega vaskega prebivalstva skrbeli razli¢ni
vaski, pa tudi trski obrtniki: tkalci, krojaci, Cevljarji in Se nekateri drugi.
Krojaci, ki so bili pogosto splosno razsirjeni obrtniki tudi med kajzarskim
in bajtarskim prebivalstvom, ki velja za nosilca obrtnih dejavnosti na na-
Sem podezelju, so razvijali tudi popotno dejavnost ali delo na stero in tako
hodili od hise do hise ter Sivali obleko druzinskim ¢lanom (Bogataj 1989:
179-180). Poklicne Sivilje so lahko odprle obrt Sele s sprejetjem obrtnega
reda leta 1859, saj je bila dotlej zenskam dovoljena le modistovska obrt
(Bas 1987: 76). Siviljstvo se je razvilo iz krojastva® kot izrazito zenski
poklic za Sivanje zenskih oblacil, spodnjega in posteljnega perila, zaves,
pregrinjal in drugih tekstilnih izdelkov. Se med svetovnima vojnama je
bil siviljski poklic skorajda edini med poklici, ki je bil kolikor toliko
dosegljiv tudi dekletom v kmeckem okolju. Danes je ¢evljarje ze skoraj v
celoti izpodrinila obutvena industrija, zasebnih krojac¢ev malodane ni vec,
konfekcija pa ukinja tudi Siviljsko obrt.

Z zamiranjem cevljarske, krojaSke in Siviljske dejavnosti neusmiljeno
tone v pozabo tudi strokovno oblacilno izrazje. Le redki so tisti, ki ga s
svojo stroko Se ohranjajo (Koletnik, Gungl 2025: 48-52).

Prispevek prinasa vpogled v nareéno izrazje s podrocja oblacilne kul-
ture, zbrano pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah, in sicer v obsegu, kot

! Raziskava je nastala v okviru Raziskovalnega programa st. P6-0156 Slovensko
Jezikoslovje, knjizevnost in poucevanje slovenscine, ki ga financira Javna agencija
za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije (ARIS).

2 Viri pogosteje kakor o krojac¢ih in $iviljah govorijo o krojacih in krojacicah. Leta
1891 je bila v Ljubljani ustanovljena t. i. Zadruga krojacev, krojacic in sorodnih
obrti (Bas 2004: 605).
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se zrcali v Pleter§nikovem Slovensko-nemskem slovarju (1894-95).> Za
oblacilno podobo kmeckega prebivalstva na Slovenskem so namre¢ znacil-
ne precejs$nje premozenjske in pokrajinske razlike. V vsakdanjih razmerah
socialne razlike med kmeckim prebivalstvom niso bile tako ocitne kot na
primer med mescani in trzani, opaznejSe pa so bile ob nedeljah, vecjih
praznikih in Zivljenjskih mejnikih, saj se je slabSe premozenjsko stanje
kmetov v primerjavi s sovascani kazalo v manj kvalitetnem materialu,
modnem zamudni$tvu in obrabljenosti oblacil (Bas 2004: 372).

Krajevni govor Svete Trojice v Slovenskih goricah

Sveta Trojica v Slovenskih goricah (Svéta Trojica -e -e z, pri Svéti Trojici,
lok. pri Trojici (op. M. K.), prid. svetotrojiski -a -o, lok. trojiski -a -o, preb.
im. Svetotrojican, lok. Trojic¢ar, Svetotrojicanka* (Toporisi¢ et. al., 2001:
1513)) je razpotegnjeno grucasto, deloma tudi mestno urejeno naselje,
lezece na nizkem slemenu (287 m n. m.) nad PesniSko dolino vzhodno
nad umetnim TrojiSkim jezerom, nastalim v 60. letih prejSnjega stoletja,
ni in Ptuju. Razvoj kraja je tesno povezan s tukajSnjo romarsko cerkvijo
Svete trojice, med letoma 1636 in 1640 postavljene na hribu, prvotno ime-
novanem Porcki vrh (tudi Gréadisch in Purggstallberg), in franc¢isSkanskim
samostanom, ki tvorita mogoc¢en arhitekturni kompleks nad Trojiskim
jezerom. Pri Trojici, ki ima po podatkih iz leta 2024 883 prebivalcev in je
sredis¢no naselje istoimenske ob¢ine, so danes skoncentrirane dejavnosti,
povezane s Solo, z otroskim vrtcem, lokalno samoupravo ter gostinsko
in s trgovinsko dejavnostjo, v primerjavi s celotno Slovenijo pa je delez
zaposlenih v kmetijskih dejavnostih Se zmeraj obcuten.

Trojiski govor se uvrséa v slovenskogorisko narecje panonske narec-
ne skupine. To narecje ima kot del jugovzhodnih narecij in panonske
nare¢ne ploskve naslednje lastnosti: 1) issln. *&/*6 > JV sln. *ei/*ou >
pan. *ei/*ou, > slovenskogorisko *ei/*ou; 2) issln. *e, *¢, *5 > pan. *¢,,
*¢,, *é; > slovenskogorisko ¢; 3) issln. * > pan. *ou, > slovenskogorisko
*ou; 4) issln. *é- > pan. *¢-; 5) issln. *é-/*¢-, *0-/*p- > pan. *é-/*o0- >
vzhodno slovenskogorisko *e-/*o0-; 6) issln. *3- > pan. *3- > vzhodno

3 Vet o trojiskem oblaéilnem izrazju glej pri Koletnik in Gungl (2025).
4 Prebivalec Svete Trojice se v krajevnem govoru imenuje Trojicar, prebivalka pa
je Trojicarka.
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slovenskogorisko *e- (Sekli 2018: 345-347). Zaradi prvotne odsotnosti
dalj$anja issln. kratkih naglasenih zloznikov v nezadnjih besednih zlogih
uvrs¢amo slovenskogorisko narecje k vzhodnim panonskim govorom.
Zaradi naknadnega daljSanja slovenskih kratkih naglasSenih zloznikov v
nezadnjih zlogih je znotraj slovenskogoriskega narecja mogoce lociti dva
tipa govorov: (1) vzhodni slovenskogoriski govori z odsotnostjo daljSanja in
(2) zahodni slovenskogoriski govori s prisotnostjo daljSanja (inovacija pod
vplivom sosednjih severnostajerskih narecij). V krajevnem govoru Svete
Trojice v Slovenskih goricah se issln. kratki naglaseni zlozniki v nezadnjih
(in zadnjih) besednih zlogih niso podaljsali. Inventar prozodemov torej
zajema dva naglasa ('V:, 'V) in nenaglaSeno kracino (V). Sistem dolgih
naglaSenih samoglasnikov je monoftongi¢no-diftongi¢en, sistem kratkih
naglaSenih in nenaglasenih samoglasnikov pa samo monoftongicen.’

Trojisko oblacdilno izrazje v PleterSnikovem slovarju

Nare¢no strokovno izrazje, pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah zbrano
s klasi¢no terensko dialektolosko raziskavo ob pomoci vseh razpolozljivih
virov (ustnih, pisnih in fotografskih), je primerjano z izto¢nicami v Pleter-
Snikovem Slovensko-nemskem slovarju. Pletersnik v enakem pomenu, kot
je izpric¢an v narecju, belezi 132 od 736 trojiskih leksemov, narecni izrazi
Jjerhar ‘irhar, izdelovalec irhovine’, predilja, majster, majstrica, muslin,
jerhaste hlace ‘irhaste hlace’, modrcek, porhanten, Spic, Stumfe, znura,
klafrnja ‘grd, ponosen klobuk’, komasen ‘gamasa’, kverd ‘(pokvecen), grob,
doma izdelan cevelj iz svinjskega usnja’ in ‘star ponoSen cevelj, ki ni ve¢
uporaben’, §lajer ‘tan€ica, pajcolan’, krtacka ‘manjSa priprava za ciSCenje
(Sivalnega stroja) iz Sopov Sc¢etin, vstavljenih v lesen, plasti¢en hrbet’,
masin ‘Sivalni stroj’, spic ‘zelo zozen, priostren konéni del Sivanke’, uha
‘usesu podoben del Sivanke z luknjo za namesc¢anje sukanca’ in ‘luknja v
Sivanki’ ter Znura ‘vrvica za zavezovanje oblacila ali ¢evljev’ pa se obliko-
glasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujemajo s PleterSnikovimi irhar,
predica, mojster, mojstrica, muslin, irhaste hlace, modrc, barhanten, Spica,
Stumf, klafeta, komasna, kvrd, slar, krtacica, masina, Spica, uho, znora. V
Pletersnikov slovar zajetih, a s trojiskimi izrazi pomensko neprekrivnih je
trideset leksemov. Tako npr. pri PleterSniku zapisani brodec ne izkazuje

5 Ker je bil trojiski govor ze opisan (Koletnik 2000/01: 81-90; Koletnik, Gungl
2025: 28—47), na tem mestu ni potrebe po njegovi Sirsi predstavitvi.
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pomena ‘slincek’, cota pomena ‘obleka sploh’, cokelj pomena ‘(pokvecen),
grob, doma izdelan Cevelj iz svinjskega usnja’, flikati pomena ‘krpat?’,
guma pomena ‘elastika’, hama pomena ‘naramnica’, klad pomena ‘Zenska
obleka’, maselj pomena ‘pentlja’, maternica pomena ‘gornji (naprsni) del
predpasnika, hla¢ ali krila’, mufa pomena ‘valjast predmet za gretje rok,
navadno iz krzna, rokovnik’, nadkolenka pomena ‘nogavica, ki sega nad
kolena’, ostanek pomenov ‘kos blaga, ki ga ni mogoce (raz)rezati na manjse
kose za prodajo’ in ‘prodajalna s takim blagom’, pajac pomena ‘otrosko
enodelno oblacilo iz hla¢ in bluze z rokavi ali brez njil’, poglobiti pomena
‘narediti (bolj) globoko’, sandal pomena ‘elegantno poletno zensko obu-
valo z navadno nizko ali srednje visoko peto, ki se s pasckom, jermenom
pripne Cez glezenj’, sparati pomena ‘s prerezovanjem, pretrgavanjem niti
narediti, da posamezni deli tkanine, oblacila ne tvorijo vec celote’, Stula
pomena ‘zavihek pri hlacah’, fezki pomena ‘debel’, veriZica pomena ‘okrasni
predmet iz sklenjenih ¢lenastih elementov za okrog vratu’, zvezati pomena
‘zavezati’, leksema prerezati in vrezati pa ne izkazujeta pomena ‘urezati,
tj. z rezanjem izoblikovati blago’. V slovarskem sestavku pod iztocnicami
blago, babica, gege, gegice, guma, Stukati, zarobiti, model, olje, trdilo,
zobec in blazina nare¢ni pomeni ‘tekstilni izdelki, tkanina’; ‘kovinska
zanka, ki se skupaj s kaveljckom uporablja za zapenjanje oblacil’; ‘moske
spodnje hlace’; ‘deske spodnje hlace’; ‘elastika’; narediti, delati daljSe/sirse
z dodajanjem novega dela’; ‘narediti $irs$i/ozji spodnji rob s prepognjenjem
tkanine navznoter’ in ‘s cikcak vbodi, navadno strojno, obrobiti blago’;
‘kroj, vzorec, model za obliko obleke’; ‘strojno olje’; ‘tanjsa tkanina, s ka-
tero se trdijo deli oblacila tako, da se jo z likalnikom prilepi na njihovo
notranjo stran’; ‘zobem podobni deli Sivalnega stroja, ki vlecejo blago
med Sivanjem naprej’ in ‘pernica’ niso dokumentirani. V narecju zivih, a
v slovarju nezapisanih je 542 leksemov.

V nadaljevanju prispevka prikazujemo izbor v PleterSnikov slovar za-
jetih trojiskih oblac¢ilnih terminov,® pridobljenih z vodenimi intervjuji z
govorci ter z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije

¢ Omejujemo se na enobesedne termine, saj ve¢besedni termini v slovarju ne na-
stopajo kot samostojne izto¢nice; mestoma so sicer zabelezeni v ponazarjalnem
gradivu posameznega slovarskega sestavka. PleterSnik beleZi pet vecbesednih
terminov, katerih pomen je prekriven z v narecju izpri¢anim, in sicer domace
platno (pod geslom platno), hodno platno (pod gesloma platno in hoden), moska
srajca (pod geslom moski), zimska suknja (pod geslom suknja), Zenska obleka
(pod geslom Zenski) in namizni prt (pod geslom prt).
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na zastavljena vpraSanja ali kot prosto pripovedovanje, in to v obsegu,
potrebnem za prikaz kljuca njihove slovarske predstavitve. V Pletersnikov
slovar zajeti oblacilni termini so predstavljeni v obliki abecedno urejenih
slovarskih sestavkov, sestavljenih po nacelih sodobnega narecnega slova-
ropisja.

Zgradba slovarskega sestavka

Abecedno urejeni slovarski sestavki so sestavljeni iz posameznih sestavin,
ki si sledijo v naslednjem zaporedju. Krepko zapisani poknjizeni izto¢nici’
za grafiénim znamenjem > sledi njena v oglatih oklepajih ([ ]) in v foneti¢ni
transkripciji zapisana nare¢na ustreznica v osnovni slovarski obliki — sa-
mostalniki so zapisani v imenovalniku ednine, glagoli v nedolo¢niku. Tej
v nadaljevanju sledijo slovni¢ne in besednovrstne oznake: samostalnikom
so pripisane edninske rodilniske koncnice, po potrebi tudi Stevilo mn.,
nav. mn., glagolom prvoosebne sedanjiske, pridevnikom pa zensko- in
srednjespolske oblike. Sledi besednovrstna oznaka izto¢nice: m, Z in s so
oznake za spol samostalnika, dov. in nedov. sta oznaki glagolskega vida;
pridevniki so oznaceni s prid. Temu sledi pomenska razlaga, pri Cemer je
(a) na prvem mestu knjizna ustreznica narecne besede, e ta obstaja, ki ji v
pokoncnicah (||) sledi Se njena razlaga, ali (b) pripisana polna oz. funkcijska
razlaga, ¢e za narecno besedo ni na voljo nevtralne knjizne ustreznice.
Ce je izto¢nica enaka knjizni besedi, je razlaga povzeta po SSKJ. Kadar
imajo leksemi ve¢ pomenov, so ti znotraj slovarskega gesla razvr§ceni pod
zaporednimi Stevilkami. Sopomenke so uvedene z oznacevalcem =, in sicer
takoj za pomenskim razdelkom. Ce jih je ve¢, so razvriéene po abecedi
in loc¢ene s podpicji. Nadalje sledi ponazarjalni razdelek. Uvaja ga znak
@, ki oznacuje raziskovalno tocko,® sledi pa mu Se graficno znamenje
>. Vsak posamezni zgled je zapisan v foneti¢ni transkripciji in podan v
oglatih oklepajih ([ ]). Ce je ponazarjalnih primerov ve¢, so ti med seboj
loéeni z grafi¢nim znamenjem = Ce ima nare¢na beseda ve¢ pomenov,
so ponazarjalni primeri oznaceni s Stevilkami, ki nakazujejo, na kateri
pomen besede se zgled nanasa. Nare¢na leksika v ponazarjalnem razdelku
ni iztrgana iz svojega naravnega sobesedila, temvec je besedilo zapisano v

7 O nacelih poknjizevanja nare¢nih leksemov glej pri Kumin Horvat (2018: 26-18).
8 Ker je bila raziskava opravljena v eni raziskovalni to¢ki (Sveta Trojica v Slovenskih
goricah), znaku @ $e posebna oznacba raziskovalne tocke (kraja) ne sledi.
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celoti, saj le tako nare¢ne besede vstopajo v sintagmatska in paradigmatska
razmerja.’ Ponazarjalnemu razdelku sledi etimoloski razdelek, ki ga uvaja
grafi¢no znamenje @, temu pa dokumentarni razdelek, ki ga uvaja gra-
ficno znamenje © in ki prinasa podatke o vkljucenosti nare¢nega leksema
v Pletersnikov slovar (Plet.).

Oblacilno izrazje v PleterSnikovem slovarju
A

atlas » ['atlas] -a m atlas |svilena tkanina, ki se blesci zlasti na pravi stra-
ni| ~ @ v ['Atlas je 'eno 'tako bla'gomw, p'recj 'tako g'latko, pa s've:iti se.]
~ O prevzeto prek nem. Atlas ‘vrsta svilene tkanine’ iz arab. atlas ‘isto’
s prvotnim pomenom ‘gladek, fin’ ~ © Plet.: atlas, m. der Atlas, (neko
svilnato blago)

B

barvar *» [bar'va:r] -a m barvar |kdor se poklicno ukvarja z barvanjem
tekstila] ~ @ » [Bar'vairj so bi'li: 'negda. 'Mi: smo ze 'kii:plj bla'gou f
trgo'vinj, 'ka:ko smo x'telj 'metj, 'eno'fa:rbno al pa v'zo:réasto. 'Tou je b'lo
to'varnisko na're:to bla'go:u. 'Negda pa so do'méco p'la:tno, 'lenovo al pa s
ko'noruple, 'lexko 'neslj k bar'va:ri, ki jin 'gor na're:da 'rdzne v'zo:rce. 'Toru
je b'lo za 'te:xle, 'fiirtoxe, p'lu:zne 'ndj'boj, 'tiij za 'de:i¢je 'cote. 'Sdmo 'toru
je 'reiis ze 'dauc na'zayj, 'tak ki 'jas ne 'porunin, 'sémo 'kdj sn '¢i:la.] ~ ©
barvar < barva < prevzeto prek Ces. barva ‘barva’ iz srvnem. varwe (>
nem. Farbe ‘barva’) ~ © Plet.: barvar, -rja, m. der Férber, Cig., Jan., nk.

breguse > [br'giiSe] br'gli:s z mn. 1. slabSe hlace 2. Siroke dolge moske
spodnje hlace ~ @ » 1. [Br'giiSe, 'toru smo pa 'reklj 'boj 'tdk zanié'livo,
're¢mo, ¢i sn x'lace op'ra:la pa jix 'lepo f'kiip z'loZla, sn 'rekla: »Od'nesj
si Ze 'tote br'glise!«] = [Br'giise smo 'reklj x'14¢an, ki so bi'le: $e s'korus za
no'sitj, 'simo 'ne:i 'ka:ke ti 'bo:jSe. 'Toru so 'lexko bi'le: x'lace za do'ma:

? Vet o tem glej pri Benko (2013: 245).
10 Ce ni zapisano drugade, so etimologije povzete po Snoju (2016). Dostopno na:
https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar.
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ali pa 'tij za 'ka:ko 'porut f 'tr:k pa 'tdk, 'ne:i pa 'ka:ke 'bo:jse x'lace.
X'la¢an od g'vanta ali 'ka:kin d'rii:gin za'pe:iglanin x'la¢an nig'da:r 'nebj
'reklj br'gtise.] = 2. [Br'glise so 'du:ge s'po:udne 'moske x'lace s 'Stirkimj
br'gii:sncamj. 'To:u so 'melj 'moskj za s'paije, po'ziimj pa so jix ob'le:iklj
si s'porut pot x'la¢amj, ki jix 'ne:i 'ze:blo. 'Lexko so bi'le: plat'ne:ne ali pa
'tlij 'porrxatne. 'Poirxatne so 'moskj Se 'zdj 'na:x no'silj, 'kaj so 'mele 'ta:ke
st'ra:fe 'notr, s'vetlo ze'lenkaste pa 'beiile, 'lexko 'tiij s'vetlo p'lafkaste pa
'be:ile St'ra:fe. 'Z4j pa 'tak 'mazjo 'sdmo 'ta:ke Cis 'o:uske, za 'gor na 'koruzo,
'kdj se 'teignejo.] ~ O nar. oblika od bragese « furl. braghésse ‘hlace’
(Bezlaj 1976: 36) ~ © Plet.: breguse, /. pl. = brageSe, bregese, SIGor.-
-C.; /.../; bragése, f. pl. hlae, Dict.; Siroke platnene hlace, vzhSt., BIKr.;
— prim. it. brachesse, Hosen; bregése, /. p/l. = bragese, die Hosen, Meg.,
Alas., Dalm., vzhSt.; /... — prim. bragese

bregusnica > [br'gii:Snca] -e z hlacnica |del hlaé, ki obdaja posamezno
nogo| ~ @ v [In 'toru, ¢i so 'moglj Ees 'ka:kj 'potok, so si 'Su:xe 'sdmo
'doj, 'te pa z 'gor za'sii:kanimj br'gu:Sncamj p'reiik.] ~ © bregusnica «
breguse, kar je nar. oblika od bragese «— furl. braghésse ‘hlace’ (Bezlaj
1976: 36) ~ © Plet.: bregiiSnica, /. = bregesnica, Jan.; bregésnica, f. po-
lovica breges, Mur.

brnja > ['brja] -e Z raztrgana, obrabljena, ponoSena obleka = ponoSena
cota'' ~ @ > ['Brja, 'to:u je 'tazka po'nosSena 'cota, ki je s'koro 'ne:i 'veé za
'metj.] ~ @ hrv. praja ‘capa, cunja’ «— domnevno *prhnja (Skok 1973: 47)
~ O Plet.: binja 2., /- der Fetzen, der Lumpen, SIGor.-C.; ein schlechtes,
abgetragenes Kleid, C.; — prim. prnja

brnja > ['brja] -e Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrienega)
blaga za brisanje| = cefa = cefra = cota = cundra'> ~ @ » [In &i si 'ka:ko
'coto s'ta:ro ras'paira, si 'tiste 'brje 'na:x 'lezj 'niica za 'ka:ko 'pucaje.] ~ ©
hrv. prnja ‘capa, cunja’ « domnevno *prinja (Skok 1973: 47) ~ © Plet..
brnja 2., /. der Fetzen, der Lumpen, S/Gor.-C.; ein schlechtes, abgetra-
genes Kleid, C.; — prim. prnja; ptnja 2., - der Fetzen, Ravn., BIKr.-M.,
C.; odpisal je na neki trdi, grapasti prnji, LjZv.; — prim. 2. brnja; tudi hs.
prnja, der Fetzen

' Leksema ponosena cota Pleter$nik ne belezi.
12 Leksemov cefa in cefra Pleter$nik ne belezi.
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brusaé > [brii'sa:¢] -a m brusac |kdor brusi rezila (navadno samouk)| ~
@ » [Brii'sa:¢ je 'bija 'tazkj do'macj f'raj'’kinclar, ki je nab'rii:sa §'ka:rne pa
'noze.] ~ ®© brusac < brusiti < pslovan. *brusiti, kar je ponavljalni glagol
od pslovan. *brwsndti ‘otreti, obrisati’, *brwsdti ‘drgniti, otirati, brisati’ «—
ide. *b"reu-k(*)- ‘brisati, drgniti’ ~ © Plet.: brusaé¢, m. der Schleifer, Cig.

bunda > ['bunda] -e z bunda |zimsko vrhnje oblacilo, ki pokriva zgornji
del telesa| ~ @ » ['Mantle so 'negda no'silj f'si 'moski, 'zaj pa 'boj 'sdémo
'bunde. 'T1j 'Zenske 'nosijo 'bunde, pa m'la:dj, 'dece, f'si.] ~ ® madz. bunda
‘krzno, kozuh’ ~ © Plet.: biinda, /- schwerer Ueberrock oder Mantel, M.,
Lasce-Levst. (Rok.), BIKr.; /.../ — iz madz.

C

cota* ['cota] -e Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega) blaga
za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cundra® ~ @ » ['Ta:kin po'noSenin
'cotan, 'to:u pa smo na'va:dno 'reklj 'brje ali pa, ki so 'boj 'ta:ke zani¢e'vélne
i'me:ne 'melj, 'tak ki so 'melj za 'ka:ko b'ri:saje. 'To:u so bi'le: 'cote, 'cefe,
'brje, 'ceifre.] ~ O stvnem. zotta, zotte ‘kar razmrSeno visi, Sop las, mehko
volneno blago’ (Striedter-Temps 1963: 104) ~ © Plet.: cgta, /. der Fetzen,
Jan., St.; — iz nem. Zotte

cundra> ['ciiindra] -e z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega)
blaga za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cota'* ~ @ > [Za 'pucaje, 'toru
'zemes 'ka:ko 'cii:ndro s'ta:ro, ki 'ne:j $'koda. 'Te pa smo f 'ka:ke 'cliindre
s'tarre nak'laclj s'lamo pa 'da:lj 'gor 'ka:kj klo'biik, ki je b'lo 'videtj kak
p'ra:vj ¢'lovik, pa pos'tavlj f ko'ruzo za stra'Silo, ki so v'rne 'ne:i 'trgale
ko'ruze.] ~ @ prim. sbh. kajk. cundrav, cunder ‘raztrgan, potepen’ in
madz. cundra, cundora ‘grobo platno, cunja’ (Bezlaj 1976: 57-58, 68) ~
© Plet.: ciindra, £ 1) der Fetzen, Z.; —/.../

cviren * [c'virn] -rna m sukanec |navadno gladka, iz ve¢ niti posukana
preja, ki se uporablja zlasti za Sivanje| = nit ~ @ > [Fr§'luse, k'nofe,
'flirro, d'rukare so 'zenske pona'va:dj sa'me: pr'nesle, c'virn, ¢'virna pa 'ne:i
t'rebalo, 'tistiga sn 'sarma 'dostj 'me:ila, f'se:ix 'fairp.] ~ © nem. Zwirn

3 Glej op. 12.
4 Glej op. 12.
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‘sukanec’ (Striedter-Temps 1963: 106) ~ © Plet.: eviran, -rna, m. der
Zwirn; — iz nem.

¢

¢revelj > [¢'re:iv]] -vla m, nav. mn. ¢revlji > [¢'re:ivlj] Skorenj |obuvalo, ki
sega do kolena ali ¢ez| ~ @ » [Po'zimj, g'da je 'myzlo bi'lo:u pa s'ne:ik,
'te smo si ¢'rerivle 'gor po'teignli.] ~ © pslovan. *Cervi, rod. *¢érveje «—
*¢eérvo ‘koza (z Zivalskega trebuha), usnje’ ~ © Plet.: €érévalj, -vlja, m. 1)
der Schuh, Guts., Jarn., Cig., Jan. /.../ — der Stiefel, Mur., Dol., St /.../

D

damast > [da'mést] -a m damast |tkanina z blesc¢ecimi se vzorci za prte in
posteljno perilo| ~ @ » [Za postel'nino se 'niica 'ndj'boj da'mést.] = [Da'mast
se 'niica za 'pojstre, ka'per'deke, na'mi:zne 'prite. 'Toru se 'tdk 'lepo s've:itj.]
~ @ prevzeto prek nem. Damast iz it. damasto, navadno damasco ‘damast’;
izvorni pomen besede je ‘iz Damaska uvozena tkanina’ ~ © Plet.: damast,
m. neka vrsta tkanine, der Damast

fajfa > ['fa:jfa] -e z pipa |priprava za kajenje, ki se napolni s tobakom| ~ @©
> [Sta'rejsi 'moskj so ve'¢iina ka'di:lj 'fazjfo.] ~ © nem. Pfeife ‘pipa’ < srlat.
pipa ‘cevka za pitje, cevka za inhaliranje hlapov’, prvotneje ‘(pastirska)
pis¢al (iz trsa)’ « lat. pip(p)are ‘Civkati, piskati’ ~ © Plet.: fajfa, 1. =
pipa, die Tabakpfeife — iz nem. Pfeife; pipa 3., £ 1) die Tabakspfeife, Cig.,
Jan., C., nk., Kr.

farba » ['fairba] -e Z barva |lastnost predmeta, katero ocesu posreduje
svetloba, ki jo telo seva, odbija ali prepuscal ~ @ » ['Tij 'de:ije 'cote
so 'lexko bi'le: 'viin 'cirrane al pa sn s 'ka:kin d'rii:gin b'la:gon, z d'rii:go
'fa:rbo ob'rorubla, ki je 'lepSe bi'loru.] = [Za s'paije za 'dece je 'ne:i b'lo
'xa:klik, 'tomu si 'lexko 'tiij f'sa:ko br'gii:$nco d'rliige 'fa:rbe na're:da.] ~ ©
prevzeto iz srvnem. varwe, nem. Farbe ‘barva’ ~ © Plet.: farba, £, pogl.
barva; barva, f. die Farbe, Cig., Jan., nk.; /.../ — prim. Ces. barva; iz nem.
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flanela> [fla'ne:la)] -e Z flanela |mehka, na eni ali na obeh straneh nekoliko
kosmata bombazna ali volnena tkanina| ~ @ v ['Postelnj 'pr:tj so 'lexko s
fla'ne:le.] ~ ® prevzeto (eventualno prek nem. Flanell in frc. flanelle) iz
angl. flannel ‘flanela’ ~ © Plet.: flanéla, /. der Flanell

igla> ['igla] -e Z Sivanka |podolgovat, tanjsi, na enem koncu osiljen predmet
za Sivanje| ~ @ » ['Igla 'ma: 'gorj 'vii:xo in skos 'tisto 'vii:xo po'te:gnes$
'nit s'koruzj, 'te pa 'kunca f'kiip za've:ze$, ki se ti 'viin ne po'te:gne.] ~ ©
pslovan. *sgvld < ide. *(a)igulah2 «— *aik’-, *aig’- ‘kopje, zadeti z ostrim
orozjem’ ~ © Plet.: igla, in: igla, -¢, f. 1) die Nadel; — /.../

izreza> [iz'reiiza] -e Z izrez |odprtina pri obleki, navadno pri vratu, nastala
z izrezanjem| ~ @ » ['Z4j 'na:x pa so za'¢e:le no'sitj Ze ob'leene 'fiirtoxe,
ki je s'koro kak 'en k'la:t, 'sdmo ki brez ro'ka:vof, pa 'tdk 've:ja iz're:iza,
p're:idj pa za$'pilano 'doj s k'nofamj. 'Tisto 'tiid] 'zdj $e 'nosijo.] ~ @ izreza
«— rezati « pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *ureh,g’- ‘razbiti, rezati’
~ © Plet.: izréza, f. der Ausschnitt; /.../

jenénik » ['jejn¢nik] -a m jencnik |(Siroko) spodnje krilo z ozkim pasom
in vrvicami za prevez| ~ @ > ['Be:is pa so 'Zenske no'sile p'reja 'negda 'tiij
'tazko d'vo'delno, ki 'dolj je 'bija, ki smo mu p'ravlj 'jejnénik. Jejnénik je
'gorj 'meja 'orusk]j 'paisek, 'te pa 'coj 'tarke t'ra:ke, ki se s'kiip za've:zalo,
ki je 'ne:i 'doj 'vujslo, 'doj pa je 'bija 'malo nab'ra:nj.] ~ © jencnik « jen-
ka «— bav. avstr. Janker ‘vrsta jope’, nem. Janker ‘isto’ (prvotno Jencker)
(Striedter-Temps 1963: 139) ~ © Plet.: jen¢nik, m. ein Weiberkittel ohne
Oberleib, C.; prim. janka

jenka » ['jejnka] -e z 1. krilo |Zensko ali deklisko oblacilo, ki pokriva
spodnji del telesa| 2. daljse preprosto otrosko oblacilo, podobno srajci ~
@ v 1. [Zenske pa dik'lince so 'negda 'ne:i no'sile x'la:¢, 'sdmo 'jejnke.]
= ['Zenskj kos'tiim je 'jakna pa 'jejnka f'kiip.] = [G'da je 'bi:la 'jejnka 'tik
'dau¢ za'xeftana, 'te si jo 'na:x 'lexko p'raf 'gor za'ro:uba.] = [Ci je 'jejnka
'ne:i b'ld pod'loZena, 'te se na'va:dno 'co:j lo'vi:la §'tii:nfan pa 'tiij s'koruzj se

62



Mihaela Koletnik, Trojisko oblacilno izrazje v Pletersnikovem slovarju

'vidlo.] = ['Jejnka je 'bi:la pod'loZena s 'fiiro, 'ka:ko 'tejnko 'boj.] = ['Jejnka
se je f'kiip zas'pilala s 'xa:k]cj.] = 2. ['Negda smo 'tan 'negj do 'pe:tega 'leta
s'tarostj xo'dilj v 'jejnkj 'tak dik'lince kak po'ba:rj.] ~ © bav. avstr. Janker
‘vrsta jope’, nem. Janker ‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963:
139) ~ © Plet.: jenka f = janka, C.; janka, f. der Weiberrock, Mur., Cig.,
Jan., Dol., vzhSt.; — prim. §vab. janke = weibliches Kleidungsstiick, prim.
tudi: nem. Jacke, avstr.-nem. janker, C. (Vest. i. 62.)

jerh » ['jerrx] -a m irh |mehko usnje iz koz divjadi, drobnice, navadno
kosmateno na obeh straneh| ~ @ > [Jeirx je 'bija na o'be:ix stra'ne:x 'tdk
'mélo kos'ma:tj.] ~ ®© srvnem. irch, irh ‘belo ustrojena gamsova, jelenova
ali srnina koza’, prvotno ‘kozlova koza’ < stvnem. irah ‘kozel’ « lat. hir-
cus ‘kozel’~ © Plet.: jerh-, Mur., Cig., Jan., Vrt., Strek.; pogl. irh-; irh, m.
samisches Leder, das WeiBleder, Cig., Jan., Levst. (Rok.); /.../ — prim. srvn.
irch, Bock, Bocksleder, weillgegerbtes Leder, lat. hircus, Bock, Mik. (Et.)

K

kapica » ['képica] -e Z otroska kapa |otrosko pokrivalo brez krajevcev,
navadno mehko| ~ @ » ['Decika 'ma:la, 'da so jo 'nesli x 'krsti, je 'me:ila
'kapico na g'la:vij, 'va¢j bi se 'lexko prexla'di:la, ki f'ce:rkvj je s'korus b'loru
x'1ddno.] ~ @ kapica « kapa, kar je prevzeto po zgledu nem. Kappe
‘kapa’ iz srlat. cappa ‘kapuca’ in ‘plas$¢ s kapuco’ ~ © Plet.: kapica, f.
dem. kapa; 1) das Kidppchen, das Miitzchen; — /.../; kapa, 1. 1) die Kappe,
die Miitze; /.../

klobuéar > [klobo'¢a:r] -a m klobucar |izdelovalec klobukov| ~ @ »
[Klobo'¢a:rj so b'li 'tisti, ki so 'delalj pa o'da:valj klo'biizke.] ~ @ klobu-
car < klobuk < slovan. *klobuk® < turs. *kalbuk ~ © Plet.: klobuéar,
-rja, m. der Hutmacher

klobuéevina* [kloboce'vina] -e z klobucevina |debelejse blago iz stisnjenih,
sprijetih vlaken, zlasti volne ali fine Zivalske dlake| ~ @ » [Kloboc¢e'vina
je za klo'blizkke.] ~ © klobucevina < klobuk <« slovan. *klobuk® « turs.
*kalbuk ~ © Plet.: klobudevina, f. = klobuéina, Jan., M.; klobucina, f.
der Hutfilz, der Filz
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klobuk * [klo'bii:k] -a m klobuk |navadno trse pokrivalo s krajevci in stulo|
~ @ » ['Vis, ki je 'mrzlo, ne 'xodj bres klo'biizka!] ~ @ slovan. *klobuk®s
« turs. *kalbuk ~ © Plet.: klobak, m. 1) der Hut; k. na glavo dejati, sneti,
den Hut aufsetzen, abnehmen; — /.../

knof » [k'nof] -a m gumb |predmet za zapenjanje oblacila ali za okras,
navadno okrogel| ~ @ » [K'nofj se na'va:dno '¢isto na'za:dno 'gor '$i:vlejo,
g'da je ze f'se 'tdk 'dauc na're:to.] ~ © stvnem., srvnem. knopf (> nem.
Knopf ‘gumb’) (Striedter-Temps 1963: 153) ~ © Plet.: knof, knéfa, m. =
gumb, der Knopf; — iz nem.; giimb, m. der Knopf, Mur., V.-Cig., Jan.,
Mik., nk.; — prim. gomb

kola > ['ko:ula] -e Z 1. gonilno kolo pri Sivalnem stroju = velika kola® 2.
gnano kolo pri Sivalnem stroju = mala kola = mala kolica = Spula = zgor-
nja kolica'® ~ @ » [Pr ma'Sinj sta bi'li: d've:i 'korulj. 'Ena je 'bi:la 've:ka
in s 'toto ti 've:ko 'korulo si g'ndu ti z'gorno, 'ma:lo 'ko:ulo.] ~ @ pslovan.
*kolo < ide. *k*elh,- ‘vrteti (se)’ ~ © Plet.: kdla, n. pl. i8¢i pod: kolo; kol9,
-ésa, (-8sa, Dol.), n. 1) das Rad; /.../ gonilno k., das Triebrad, Cig.; —/.../"7

krajda > [k'ra:jda] -e Z kreda |snov za pisanje po tkanini, navadno v obliki
ploscatega predmeta| = §iviljska krajda'® ~ @ » [P'reja kak sn bla'go:u
v'reiizala, sn si 'mogla s k'ra;jdo zaz'ndmvatj, ki 'nerisn 'kdj za'fuirala.] ~
® nem. Kreide « srvnem. kride < trz. it. creda < lat. créta (Striedter-
-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87) ~ © Plet.: krajda, f. = kreda; — iz
nem.; kréda, f. die Kreide; na kredo piti, auf Borg trinken, C.; ¢rna k.,
der Zeichenschiefer, Cig.; rdeca k., der Rothel, Z.; = rusa k., Erj. (Min.)

krplja » ['kripla] -e Z, nav. mn. krplje » ['kriple] krplja |ploscat ovalen
pripomocek za hojo po snegu, ki zaradi vecje povrsine preprecuje ugre-
zanje| ~ @ » [Ci je m'la:dj s'ne:ik za'padna, 'te so si na'teknlj 'kr:ple, ki se
je 'me:i 'noir v'diralo. 'Toru se p'reja 'negda 'ne:i 'tak po s'te:zj xo'dilo, 'toru
so p're:ik no p're:ik §'li, 'te pa so si 'moglj 'neke 'gor na'tekntj, ki se jin

15 Leksema velika kola Pleter$nik ne belezi.

16 Leksemov mala kola, mala kolica, Spula in zgornja kolica Pleter$nik ne beleZi.

17 Pletersnik leksem navaja samo z opozorilom na glasoslovno razli¢ico izto¢nice
(kolo); le-ta izkazuje le prvi nare¢ni pomen, medtem ko drugi v slovarskem se-
stavku ni dokumentiran.

18 Leksema Siviljska krajda PleterSnik ne belezi.
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'ne:i 'noir v'diralo.] ~ @ pslovan. *k%rpl'a < ide. *kerh,p- ‘kos usnja ali
tkanine; ¢evelj” ~ © Plet.: kirplja, f 1) der Schneeschuh, Cig., Jan.; krplje
so prepleteni obrocki, katere si na noge privezujejo, da se ne vdirajo toliko,
kadar po snegu hodijo, Notr., Gor., Lasce, Bolc-Erj. (Torb.), Savinska dol.;
popotovati v najhujsi zimi v krpljah, Cv.; krplje navezati na noge, Zv.; /.../

lajbi¢ > ['la:;jbi¢] -a m telovnik |Zensko vrhnje oblacilo brez rokavov, ki
pokriva zgornji del telesa| ~ @ » ['La:jbié, 'to:u pa je 'ta:ko brez ro'ka:vof,
ki so 'zenske 'co:j k 'jejnkan no'sile.] ~ © lajbi¢ « lajb < prevzeto in
prilagojeno iz bav. nem. Leiblein ‘telovnik’ « srvnem. Leib ‘telo’ (Stried-
ter-Temps 1963: 164; Bezlaj 1982: 120) ~ © Plet.: 1ajbi¢, m. die Weste,
Jan., Zora; — iz nem. »Leibchen«

lozen > ['lozn] -zna -o prid. obrabljen, poskodovan (zaradi drgnjenja) ~
® v [Ci je bi'loru 'gej 'lozno, sn 'xitro 'malo pos'tepala 'sin pa 'ta:, ki se
'ne:i 'dale 'trgalo. F'¢a:sj sn Se z d'rii:go f'liko pod'loZla s'po:ut in p're:ik
pos'tepala.] ~ ® morda nem. /ose ‘ohlapen, rahel’ (Debenjak 1981: 150) ~
© Plet.: 16zon, -zna, adj. abgeschlissen, fadenscheinig; suknja je Ze vsa
lozna; — prim. nem. »lose«?

lu¢ka » ['li:¢ka] -e Z vir umetne svetlobe (pri Sivalnem stroju) = Zarnica'
~ @ » ['Li:¢ka je b'la nad 'iglo, 'tak ki je 'lepo s've:tla 'doj na bla'go:u,
na $i:f.] ~ © lucka <« lu¢ < pslovan. *luce — ide. *leuk- ‘svetiti’ ~ ©
Plet.: licka, f. dem. lu¢; 1) das Lichtchen; — /.../

M

majzar > ['méjzar] -a m Zep |majhni vreci podoben del na oblacilu za
spravljanje manjsih predmetov| = zep ~ @ » ['De:i¢jin x'1a¢an sn na'va:dno
Se 'ka:kj 'méajzar 'gor za'Sizla.] ~ © bav. Aser, srvnem. eser, neser ‘sedalna
torba, zep’ (StriedterTemps 1963: 85) ~ © Plet.: majzar, -rja, m. = arZet,
zep, SlGor.; arzet, m. 1) = zep, die Kleidertasche; — /.../; Zép, zépa, m. der

19T eksema Zarnica PleterSnik ne beleZi.
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Sack an einem Kleidungsstiick, die Tasche; v z. se€i, in die Tasche greifen;
zepe prazniti komu; — prim. tur. dzéb, Mik. (Et.)

mera > ['mera] -e 7 1. mera |razseznost, zlasti dolzina, Sirina, visina, de-
belina| 2. centimeter |trak za merjenje z oznacenimi centimetri, dolg 1,5
m| ~ @ v 1. [G'd4 je pri'ne:sa g'doru 'kdj 'Sirvat, 'te si 'moga 'gor na'pisatj
si na 'ka:kj 'ced] 'mere pa 'tiij, 'kak bi 'rdda za'Sito 'me:ila.] = 2. [Za z'mertj
ob'le:iko si 'niica 'mero, ki je 'bi:la 'meter pa 'poru 'duiga. F'a:sj je 'mera
b'la ze 'tdk 'doj z'niicana, ki se 'ne:i 'vidlo $te'vi:lk. 'Te sn pac¢ 'mogla 'pa:sti,
ki se 'neiisn 'kaj z'mouutla] ~ Q*méra < ide. *mehl- ‘meriti’ ~ © Plet.:
méra, f. das MaB; /.../ mero si vedeti, sich miBigen, Cig., U¢T; /.../ ne ve
si mere, er kann sich nicht méaBigen, Cig.; /.../*°

meriti » ['mertj] 'me:irin nedov. meriti lugotavljati, dolocati razseznost
telesnih delov za izdelavo obleke| ~ @ » ['Dece so na'va:dno na s'tolj
s'ta:le, g'dd sn jix 'merla, in 'ne:iso 'rdde bi'le: pr 'miirj.] ~ © meriti «
mera «— pslovan. *méra « ide. *mehl- ‘meriti’ ~ © Plet.: mériti,* méri,
vb. impf. — 2) ein Mal} haben, messen; koliko meri to v dolgost, koliko v
Sirokost? Pet ¢evljev merim, palcev pet, Pres.

N

nit *> ['nit] 'ni:tj Z sukanec |navadno gladka, iz vec niti posukana preja, ki
se uporablja zlasti za Sivanje| = cviren ~ @ > [Za 'Si:vaje si 'niica 'iglo pa
'nit. Za 'ka:ko 'boj de'be:lo bla'goru je 'mogla 'bitj 'boj de'be:la 'nit, ki b'la
'tlij 'boj 'mocna, za 'tejnko bla'go:u pa 'tejnka.] ~ © pslovan. *nite ‘nit’
«— ide. *nihti- ‘kar je sukano, spredeno’ «— ide. *(s)neh,i- ‘sukati, presti,
Sivati’ «— *(s)neh,i- < *(s)neh,- ‘sukati, presti’ ~ © Plet.: nit 1., niti, f.
1) der Faden; vdejati nit, einfddeln; do niti moker, ganz durchnisst; blago
se po niti nabira, po vrvi zapravlja, Met.; — pl. niti, der Zwirn, M.; — /.../

20 Drugi pomen leksema pri Pleter$niku ni zabeleZen.
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o)

obesiti > [o'besti] o'be:isn dov. obesiti [namestiti kaj tako, da je oprto, pri-
trjieno zgoraj in visi| = gor obesiti*! ~ @ » [Ob'lerika 'more 'metj $t'riifice,
ki jo 'lexko o'be:isis.] ~ @ pslovan. *obvésiti ‘obesiti’, kar je sestavljeno
iz *ob in *vésiti, vzroénega glagola od *viséti ~ © Plet.: obésiti, -ésim,
vb. pf. hingen, authdngen; na veter o. kaj; perilo o.; — na kljuko (kol) o.,
auf den Nagel hingen (fig.), Cig.; /.../

obrobiti > [ob'rorupti] ob'rorubin dov. obrobiti |narediti rob| ~ @ » ['Tij
'de:i¢je 'cote so 'lexko bi'le: 'viin 'ciirane al pa sn s 'ka:kin d'rii:gin b'la:gon,
z d'rii:igo 'farrbo ob'rorubla, ki je 'lepSe bi'loru.] ~ © obrobiti < rob «—
pslovan. *rbv «— ide. *remb- ‘sekati, rezati’ ~ © Plet.: obr¢biti, -im, vb.
pf- 1) umsidumen, verbramen, einfassen; — /.../

obusje > [o'blii§je] -a s golenica |zgornji del skornja, ki pokriva golen ali
del goleni; Skornjica| ~ @ > ['Niskj 'Su:xj pa 'go:jzarj 'nimajo o'bii:§ja.] ~
® obusje < obuti < pslovan. *obiiti < ide. *h,auH- ‘obleci, obuti’ ~ ©
Plet.: obaisje 2., n. die Stiefelrohren, C., vzhSt.

obutalo > [obii'talo] -a s obutev |izdelki iz usnja, sinteticne snovi za za$c¢ito
nogl ~ @ » ['Boks, 'to:u je b'lo za 'bo:jSo obii'tdlo.] ~ © obutalo «— obuti
« pslovan. *obiiti « ide. *h,auH- ‘obleci, obuti’ ~ © Plet.: obutalg, n. =
obutel, Mur., Cig., Jan., DZ.; oblacilo in obutalo, Ravn.-Valj. (Rad); nimas
ne obleke ne obutala, Jurc.; obutet, f die Fullbekleidung, die Beschuhung,
Habd.-Mik., Jan., C., nk.

onuda > [o'nii¢a] -e Z onuca |kos (lanenega, volnenega) blaga za ovijanje
stopala| ~ @ » [Za f 'Su:xe 'notr pa so si o'bii:valj, p'reja 'negda, ki je 'ne:i
b'loru 'zoknof pa 'ne:j §'tii:nf, pa so si o'biizvalj o'nii¢e. 'Toru je bi'lo:u s
'ka:kiga s'ta:riga bla'ga: f'tr:gano, 'tdk ki si je 'no:ugo 'lepo 'notr po'vija,
ki ga je 'ne:i 'ze:blo, po'zimj sp'lox, al pa 'tiidj, ki ga je 'Su:x 'ne:i zo'riba.
"Toru si 'tdk 'lepo po'vija o'kul s 'tisto 'coto.] ~ © pslovan. *oniit'a <« *on-
‘v’ in izpeljanke iz *-iiti ‘obuti’ ~ © Plet.: on¢a, f der Schuhfetzen, der
FuBfetzen, Mik., Vreme, Hrusica, Bolc-Erj. (Torb.), BIKr.; (vhuca, vzhSt.-
-C., ogr.-Valj. [Rad])

2 Leksema gor obesiti Pletersnik ne belezi.
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P

paranje > ['pairaje] -a s glagolnik od parati ~ @ » [Za 'pa:raje pa se 'niica
'ta:ka po'se:bna k'liznga, ki smo ji 'reklj k'li:nga za 'pa:raje.] ~ © paranje «
parati < pslovan. *pardti ‘parati, trgati’ «— pslovan. *porti, sed. *por’g <
verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ‘pokati, treskati, (hrupno) trgati’
~ © Plet.: paranje, n. das Schlitzen, das Auftrennen; — /.../

parati > ['pairati] -an nedov. parati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti
delati, da posamezni deli tkanine, oblacila ne tvorijo vec celote| ~ @ » [Ci
se mi g'dd 'kdj pos§'ke:itlo, 'tak ki sn na'ro:ube za'Si:la, 'te sn 'za:dj 'na:x pac
'mogla 'paratj pa Se enk'rét za'Siti.] ~ O pslovan. *pardti ‘parati, trgati’ «
pslovan. *pérti, sed. *por'g «— verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g-
‘pokati, treskati, (hrupno) trgati’ ~ © Plet.: parati, -am, vb. impf. auftren-
nen; suknjo parati; — /.../

pas * ['pais] -a m 1. pas |trak z zaponko, navadno usnjen| = remen (1.
pomen) 2. podolgovat kos blaga kot del Zenske obleke, ki se nosi zave-
zan okrog telesa = pinta* 3. del obleke, plasca, ki pokriva del trupa tik
pod prsnim kosem ~ @ » 1. [X'la¢e pa 'ma:jo 'tiidik 'gorj St'riife za 'pa:s
na're:te, za 'remen.] = 2. ['Zenskin k'la:dan pa so 'co:j no'silj 'tiidik 'pa:se,
ki smo jin 'reklj 'pinte, 'pinta. 'Tote so bi'le: za'Site z 'i:stiga bla'ga:, kdk
je 'bija k'la:t. Pona'va:dj je 'pinta b'la kar 'neke 'duksa, kak je 'zenska
'me:ila Ces sre'diino. In 'kék si je 'pinto z've:zala, 'lexko p're:idj ali pa
'mélo na st'ra:nj, sta o'ba: 'kunca Se 'malo 'dojta vi'sela.] = 3. [F 'pa:sj sn
'mogla 'mélo s'kiip 'ze:tj, ¢i je b'lo pre'siirko.] ~ O pslovan. *pojass ‘pas,
trak, s katerim se kaj priveze’ «— *pojdsati ‘privezati opasati’ <— *po in
ide. *(h,)ioh;s-mi ‘opasem, privezem’ « ide. *(h,)ioh,s- ‘opasati, pripeti,
privezati’ ~ © Plet.: pas, pasa, pasii, m. 1) die Binde um den Leib, der
Girtel; — /.../%

pecusnica > [pe'¢lidnca) -e Z kos zavrzenega oblacila, ki se uporablja za
brisanje grelne plosce ali kot zascita pred vrocino pri dviganju vrocih
loncev ~ @ » ['Toru za 'ka:ko b'ri:saje pr §'poirxetj so se 'niicale 'ka:ke
s'taire 'cote, pe'Cii:snce. 'Tij se 'ne:isj pos'moruda, ¢i si 'ka:kj Z'ge:¢j 'piskr

22 Leksema pinta Pleter$nik ne belezi.
2 Tretji pomen besede pri Pleter§niku ni dokumentiran.
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z'digna.] ~ @ pecusnica «— pec <« pslovan. *pét's « ide. *pek!-ti- «—

ide. *pek*- ‘kuhati, pe¢i’ ~ © Plet.: pe€iisnica, f der Kiichenfetzen, C.,
vzhSt.-Vest.

plenica > [ple'nica] -e Z plenica |tkanina, navadno pravokotna, za zavija-
nje dojenckal ~ @ » [B'la:gj za ple'nice se je 'reklo 'teitra, 'niicalj pa smo
ga 'ti:dj za m'letiko ce'ditj. 'Te smo ga zlo'zilj f'kiip, 'tak ki so §'tirj 'gibe
bi'le:.] ~ @ pslovan. *plénd *‘tanka tkanina, tanka kozica, opna’ ~ © Plet.:
plenica, 1. 1) die Windel; v plenice zaviti otroka; drzi se ga Se plenica =
er hat die Kinderschuhe noch nicht ausgetreten, Cig.; /.../

polica » [po'lica] -e Z pola |sestavni del Zenskega krila od pasu do roba
krila| ~ @ v [S'porudnen 'delj smo 'reklj, ki je 'jejnka, in 'tista je 'bi:la na
raz'liéne na'¢iine v're:izana. F'Ca:sj je 'bi:la na d've:i po'licj, f'¢a:sj §'tirj,
'Se:st, 'tiidj na 'osn po'lizc.] ~ @ pslovan. *pold < ide. *(s)pelH- ‘tol¢i, biti,
cepiti, lo¢evati ipd.” ~ © Plet.: polica 1., 7 /.../ — 2) = pola, die einfache
Breite der in einen Ballen zusammengelegten Leinwand, C.; — /.../; p6la,
f. /.../ = 2) die Breite eines Zeuges, einer Leinwand, das Blatt, Cig., C.;
dve poli vkup sesiti, Z.; srajca v dve poli, ein aus zwei Breiten zusam-
mengenihtes Hemd, Z.; krilo v tri pole, Dol., Gor.

polster > ['pojstr] -tra m vzglavnik |blazina za pod glavo| ~ @ » [Za 'pojstre
pa za bla'zine se 'niica a'gi:n. 'Tomu je 'tatko 'gorusto t'ka:no bla'go:u, ki
'peirje ne g're: s'koruzi.] ~ @ srvnem. polster, bolster, stvnem. polstar
‘blazina’ (Striedter-Temps 1963: 198) ~ © Plet.: polstar, -tra, m. der Pol-
ster; (iz nem.)

posteljnina > [postel'nina] -e z posteljnina |blazine, odeje in posteljno pe-
rilo] ~ @ » [Za postel'nino se 'niica 'ndj'boj da'mést.] ~ © posteljnina «—
postelja — pslovan. *postel’a in *postel’s < pslovan. *postwldti ‘postlati,
razprostreti’, kar prvotno pomeni *prostor, kjer je razprostrta (slama ali kaj
podobnega, primernega za lezis¢e)’ ~ © Plet.: posteljnina, /. das Bettzeug.

predivo > [pre'di:vo] -a s predivo |vlakna naravnega ali umetnega izvora
za predenje| ~ @ > [Pre'diivo se je d'ja:lo na ko'loruvret, ki se 'ni:tj 'delalo
s 'tistiga. Na s're:idj 'lemna ali ko'no:uple je 'tazko 'mexko in 'tisto o'kul,
koz'de:rje smo 'rekli, se 'duj za'se:ika, 'tdk ki os'tamne 'sémo pre'di:vo.
Koz'derje se 'more 'duj za'sekatj.] ~ © predivo « presti < pslovan.
*présti, sed. *prédo ‘raztegniti, napeti’ «— ide. *(s)pren(H)d(")- ‘vleéi,
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napenjati’ ~ © Plet.: predivo, n. das Spinnmaterial, das Spinnhaar; laneno,
konopno p.; /.../

prt> ['prit] -a m 1. prt |tekstilni izdelek za prekrivanje mize| = namizni
prt** 2. rjuha |del posteljnega perila pravokotne oblike za pokrivanje lezi-
S¢a, odevanje| ~ @ » 1. ['Pr:tj so 'lexko podugo'vitj, 'lexko so kvad'ra:tnj,
'toru so f'si k'razjnikj g'li:x 'du:gj, pa 'tiij ok'rorugli so 'pr:tj 'lexko al pa
o'vélnj, 'ka:ka je pa¢ 'miza.] = 2. [Na za'¢e:tkj, 'da se 'za¢nes$ vi'¢it], 'ro:ubis
postel'nino, 'ka:ke 'prite za 'postelo, 'tiij §'ndjc'te:xle, 'nax ze 'ka:ke 'koise
ob'le:sike pa tak.] ~ @ pslovan. *p%rie < ali pslovan. *pdrti ‘parati, cepiti,
trgati’ ali ide. *sper(H)- ‘viti, plesti’ ~ © prt, pfta, m. 1) /.../ — das Tisch-
tuch, Mur., Cig., Jan., Valj. (Rad); /.../ — das Bettuch, Mur.-Cig., Mik.; /.../

puncoh* ['pun¢ox] -a m, nav. mn. puncohi* ['punéoxi] puncoh |visok cevelj
z vezalkami| ~ @ » ['Puncoxj so na z'nii:rce.] ~ © srvnem. buntschuoch,
puntschuoch, nem. Bundschuh ‘kmecki cevelj na vezalke’ (Bezlaj 1995:
136; Striedter Temps 1963: 204) ~ © Plet.: panéoh, m. der Bundschuh,
Mik., St.; — iz nem.

R

raztrgati > [ras'trgatj] ras'trigan dov. raztrgati |z rabo, uporabo narediti,
da kaj ni vec celo| ~ @ » [Ci so se 'ka:ke 'deigje x'Iace ras'trgale, sn 'xitro
'ka:ko f'liko d'ja:la 'gor pa 'malo z ma'Si:non 'sin pa 'ta: pa je bi'lo:u 'pa:
'ceiilo.] ~ O raztrgati < trgati < pslovan. *tbrgati (ali *tvrgdti) < ide.
*terh,g*terh,- ‘treti, drgniti, vrtati’ ~ © Plet.: raztigati, -ttgam, vb. pf.
auseinanderreilen, zerreiflen; r. vez, obleko; volk je jagnje raztrgal; r. se,
zerreillen (intr.); hlace so se mi raztrgale; raztrgan, zerlumpt.

remen > ['remen] -mna m 1. jermen |trak z zaponko, navadno usnjen| = pas
(1. pomen) 2. jermen |trak iz usnja ali iz mocnega materiala s sklenjenima
koncema, ki prenasa vrtenje (z jermenice na jermenico pri Sivalnem stroju
na nozni pogon)| ~ @ > 1. [X'l4¢e pa 'ma:jo 'tudik 'gorj St'riife za 'pa:s
na're:te, za 'remen.] = 2. [Ma'Si:n je 'meja 'remen, ki je 'bija 'gor na'pelanj na
ti 'verko 'ko:ulo pa na 'ma:lo 'korulo. 'Toru je 'bija 'ta:kj ok'rorugli 'remen,
ki je 'bija f'kiip na're:tj s 'ta:ko k'la:nfico 'ma:lo, zak'lainfanj je 'bija f'kiip s

24 Leksem namizni prt Pleter$nik navaja v ponazarjalnem gradivu pod izto¢nico prt.
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k'lamnfico. Ti 've:ka 'korula je b'la s'porut 'noty in se dr'za:la f'kiip z no'ganco,
in 'kak si 'guna, je 'remen 'leta o'kul in g'ndu o'benen 'ma:lo 'ko:ulo 'gorj, ki
se dr'za:la 'co:j k ma'Siinj. In 'tdk je ma'Ssi:n 'Sory, ki si 'lexko 'Sirva. 'Boj si
'guna, 'boj je ma'simn 'leta.] ~ @ pslovan. *rémy, toz. *remeéns < verjetno
ide. *h2ré-mo(n) < ide. *h2ar- ‘sklopiti, sestaviti tako, da ustreza’ ~ ©
Plet.: remen, -éna, m. der Riemen?

robljenje > ['ro:ubleje] -a s glagolnik od robiti ~ @ » ['Ro:ubleje p'ride £
pos'te:if na za'Ce:tki, 'da se 'za¢nes vi'¢iti.] » [G'da se 'kdj 'zacnes vi'¢it], 'toru
od za'¢e:tka 'ma:§ 'ka:ko 'rorubleje pa 'towy, 'tiidik 'fo:r'xejnke za'rorubis.] ~
O robljenje «— rob « pslovan. *rgbv « ide. *remb- ‘sekati, rezati’ ~ ©
Plet.: r¢bljenje 1., n. 1) das Einsdumen; — /.../

rokav > [ro'ka:f] -va m rokav |del oblacila, ki obdaja posamezno roko| ~
® » [Ro'ka:vi so 'lexko 'du:gi, k'ra:tki, na t'ri: ¢e'tr:t ali pa na ki'mono,
'toru je 'tdk 'mélo Ces 'rdmo. 'Lexko pa je ki'mono 'tidik na t'ri: 'fe:tle ali
pa ce'loiu 'du:gj ro'ka:f, 'simo 'ne:i je 'co:j za'sit, pac pa je f'se v 'enen 'ko:sj
v're:izano in 'ték, ki je f'pa:zduxj p'recj 'Siirko, 'ne:i s'ti:Sjeno.] ~ © rokav
«— roka < pslovan. *rokd < ide. *uronkah2 «— *urenk- ‘grabiti, prijemati’
~ © Plet.: rokav, m. 1) der Armel; imeti jok za rokavom = zum Weinen
geneigt sein, Jurc.; — /.../

rokavci * [ro'ka:fci] -of m mn. rokavci |zgornji del Zenskega spodnjega
perila z rokavi cez komolec| ~ @ » [K 'jejnénik]j pa so no'silj 'cozj, 'toru je
z'gorni, z'gornj 'ko:s 'bija, ki so mo p'ravlj ro'ka:fcj. 'Tistj so bi'li: na'va:dno
'tak 'malo Cez 'la:ket, 'gori pr 'Sijankj pa je 'bi:la 'sémo iz're:iza pa p're:idi
'ka:ke d'va: k'nofeka, ki se 'lezj ob'le:ikla.] ~ @ rokavci < roka < pslo-
van. *rokd < ide. *urénkah2 < *urenk- ‘grabiti, prijemati’ ~ © Plet.:
rokavac, -vca, m. dem. rokav; /.../ — 2) pl. rokavci = rokavi, das kurze
weibliche Armelhemd, Mur., Cig., Jan., jvzhSt.; /.../; rokav, m. /.../ 2) pl.
rokavi = rokavci, das kurze, bis zu den Lenden reichende Armelleibchen
des weiblichen Geschlechtes; /.../

rokavica > [roka'vica] -e z, nav. mn. rokavice * [roka'vice] rokavica |obla-
cilo za na roko| ~ @ » ['Mufa pa je kak 'en 'roir, ki si 'roiuke 'nor pr'tisna.
'"To:u je b'lo na'mesto roka'viic.] ~ O rokavica < roka « pslovan. *rokd

% Drugi pomen besede pri Pleter$niku ni dokumentiran.
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« ide. *urénkah, < *urenk- ‘grabiti, prijemati’ ~ © Plet.: rokavica, f.
der Handschuh

rokavicar > [roka'vi:¢ar] -a m rokavicar |izdelovalec ali prodajalec rokavic|
~ @ » [Pr roka'vi:¢arj si pa 'doruba roka'vice.] ~ @O rokavi¢ar « roka «—
pslovan. *rokd « ide. *uronkah, «— *urenk- ‘grabiti, prijemati’ ~ © Plet.:
rokavicar, -rja, m. der Handschuhmacher

srakica > [s'rdkca] -e Z 1. srajca |moSko oblacilo za k hlacam, navadno
iz tanjSega blaga| = mosSka srakica? 2. enodelno Zensko spodnje perilo
preprostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo
do kolen = 7enska srakica’ ~ @ » 1. ['Moski pa 'co:j k x'la¢an 'nosijo
s'rdkco.] * 2. [S'rdkco so 'Zenske no'sile na 'golj 'Zivot s'porut pod ob'le:iko.
"To:u je 'bija 'Zenskj 'be:is.] ~ © srakica < pslovan. *sérka ‘srajca’ ~ ©
Plet.: srakica, /. das Hemd, Alas., Mur., Jan., Mik., SIGor., Rez.-Baud.*®

suknja > ['siikkna] -e Z suknjic |mosko vrhnje oblacilo, ki pokriva zgornji del
telesa in se spredaj zapenja| ~ @ » ['Siikna, 'toru je 'mosko, 'toru je z'gornj
'del 'moskiga g'vanta.] ~ © *siikn'a (pslovan. morda *sitkn’i) < *sukno
‘sukno’; prvotni pomen besede je *‘iz sukna narejeno oblacilo’ ~ © Plet.:
siiknja, /. 1) der Ménnerrock; zimska s.; gospodska, kmetska s.; — /.../

(V.13

Sivati > ['Si:vatj] -len nedov. 1. Sivati |z uporabo Sivanke in niti zdruzevati
dele blaga| 2. s Sivanjem izdelovati 3. ukvarjati se, navadno poklicno, s
sivanjem ~ @ » 1. ['K§j sn si pre'reiizala Ze v ne'delo, sn 'lexko f pon'de:ilek
'viitro 'xitro Ze za'Ce:la 'Sirvati.] = 2. [G'da sn 'Si:vala 'ka:ki 'mant] al pa
kos'ti:m, sn 'mogla pres'ne:to f'lizsik 'biti, ki sn ga na're:dla v 'enen d'ne:vi
pa 'poy, 'tdk 'dugo je §'lo 'toru 'cozj, ki sn Se 'mogla f'se pre'rezatj p'reja.]
= 3. ['Tak 'redno, f'sa:kj 'de:n, sn 'Sirvala o'kul t're:stj, 'pe:tnt're:stj 'le:it in

26 T eksema moska srakica PleterSnik ne beleZi.
27 Leksema zenska srakica PleterSnik ne belezi.
2 Drugi pomen besede pri Pleter$niku ni dokumentiran.
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'me:ila sn 'tdn o'kul t'riis'to:u 'peideset st'ra:nk. F'Ca:sj je 'bi:la 'tarka 'guzba,
ki sn 'Sirvala 'cerile no'¢ir] ~ @ Sivati < Siti «— pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo
in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’ ~ © Plet.: Sivati 1., -am, vb. impf.
1) ndhen; — /.../*

Sivilja » [Si'viilja] -e Z Sivilja |Zenska, ki se poklicno ukvarja s krojenjem
in Sivanjem zlasti Zenskih oblacil iz lahkih tkanin| ~ @ » [Ci si x'teja, ki
ti je 'kdj z'ni:dar ali pa $i'viilja za'Sija, si 'moga 'itj na 'mero, 'tak ki je 'un
'veda, 'ka:ko veli'ko:ust 'ma:$ pa $i'rimo.] ~ @ Sivilja « Siti < pslovan.
*s'iti, sed. *s'ljp in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- Sivati’ ~ © Plet.: Sivilja,
f. die Néhterin

Skarnje > [§'ka:rne] $'ka:rn Z mn. Skarje |orodje za rezanje iz dveh rezil, ki
se ob pritisku na rocaja odpirata v obliki ¢rke V| ~ @ » [S'ka:rne so 'mogle
'bitj z'lo 'ostre, ¢i si x'teja, ki so bla'go:u 'lepo v'rezale. 'Cik'cak §'ka:rne
se 'niicajo za 'ka:ko 'ro:ubleje, ki 'ne:i t'reba 'enklati. Z'ni:dari pa 'niicajo
po'se:bne §'kairne, ki se jin 're¢e z'ni:darske $'ka:rne. 'Toru so 'tarke 'boj
'mocne, za 'ka:ko debe'lejSo bla'goru.] ~ O stvnem. skar(a), skari, srvnem.
schaere, schaer ‘Skarje’ (> nem. Schere ‘Skarje’) (Striedter-Temps 1963: 218;
Bezlaj 2005: 53) ~ © Plet.: $karnje, f. pl., Mur., Cig., Jan., pogl. Skarje;
skarje, Skarij, f. pl. 1) die Schere; —/.../

SoStar > ['So:ustar] -a m Cevijar |kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem
in popravljanjem obutve| ~ @ > ['Sowstar, g'da p'risa na §'teiro, je f'so
obu'valo zaf'lika pa po'turmpla, 'kéj b'lo pot're:ibno. 'Menj je za opxa'jilo
na're:da 'noruve 'Suixe s s'viinskiga 'ledra, s'virnSakj smo 'reklj 'ta:kin
'Su:xan. 'QOca so 'Sorustarj 'rekli, naj mi na're:dj 'malo 'boj 've:ke, ki mo jix
'lexko 'duze 'nosla. In 're:is sn jix 'me:ila 've¢ 'leiit.] ~ @ Sustar < srvnem.
schuohster ‘Cevljar’ «— schuohsiitaere (> nem. Schuster ‘Cevljar’) ~ © Plet.:

N4

§ostar, -rja, m. 1) der Schuster; — /.../ —iz nem.

Stera > [§'teira] -e 7 Stera |delo obrtnika na domu, navadno cevljarja, kro-
jaca, Sivilje] ~ @ » [Na §'terro je pa po'me:inlo, ki je Z'ni:dar ali $i'vi:lja ali
'ke:rj 'kolj 'antvexar 'So:u na 'dorum 'delat.] ~ @© bav. avstr. Stor (Striedter-
-Temps 1963: 229) ~ © Plet.: §téra, f. das Arbeiten eines Handwerkers in
einem fremden Hause gegen Kost und Taglohn, bes. das Néhen; v Stero

2 Drugi in tretji pomen besede pri Pleter$niku nista dokumentirana.
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iti, Gor.; kroja¢ ga je gonil s seboj po Sterah, Vrz.; — prim. bav. auf die
stor gehen, Mik. (Et.)

T

taska > ['taska] -e 7z tasSka |Zenska torbica| ~ @ v ['Taska je 'bi:la za 'take
d'ro:ubne 're;iCike, za glav'nik, §'peiiglcek, §'najc'te:x].] ~ @ star. it. tasca
‘torbica’ «— verjetno stvnem. tasca ‘torbica’ (> nem. Tasche ‘Zep, torbica,
torba’) ~ © Plet.: taska 2., £ 1) die Tasche, Dalm.-Valj. (Rad), St;; /.../ —
prim. it. tasca, nem. Tasche

terica > [te'rica] -e 7 terica |Zenska, ki tre lan| ~ @ » [Ko'no:uplo ali 'le:n,
'kdj je pac 'ke:ri 'meja, smo s'pizpalj, 'te pa polo'Zilj na po'koSeno t'ra:vo, ki
se sp'lezixalo. Ci 'ne:i 'des 'Somu 'gor, 'te smo 'moglj za'lezivatj z 'vodo 'to:u
o'kul $tr'na:jst d'nix. 'Te pa smo 'na:x 'to:u 'gor polo'vi:lj in na're:dlj 'ta:ke
'plint]¢ke pa 'tisto f'kiip zlo'Zilj. 'Po:l pa 'tisto 'ka:ko 'no:u¢ 'moglo 'bitj f
'pe¢i, le'ni:Snca se 'reklo 'totj 'pecj, in 'na:x 'te smo 'toto ko'noruplo al 'le:n
o'trlj. Koz'de:rje je 'moglo 'viin zle'tetj, 'tak ki je os'talo 'sémo pre'di:vo,
in 'toto pre'di:vo se 'na:x p'relo na ko'loruvreti. 'Tan so se 'moskj 'ba:lj
'mi:mo 'itj, ki so te'rice, g'da so 'trle 'lemn al pa ko'no:uplo, jin za s'rkco
al za x'lace 'tisto koz'de:rje pok'lacle 'noir.] ~ @ terica < treti < pslovan.
*terti, sed. *torg ‘treti, drgniti, meti’ «— ide. *ferh,- ‘vrtati, drgniti, treti’
~ © Plet.: terica, f. die Flachsbrecherin, die Brechlerin

tibla > ['ti:bla] -e Z preprost krojaski likalnik, ki se greje na ognjiscu ~
@ v ['Z4j je 'tak §'pa:s, ki so e'lektriénj 'pe:ig'lajzli, ki 'lexko nas'ta:vi§
vro'¢iino. P'reja 'negda pa so bi'liz, ki si 'moga 'ogen 'notr f'sipatj, 'enj pa
so bi'liz, ki se je §'tox] 'nour pr'tisna. B'li pa so 'tiij 'teskj 'periglj za 'moske
ob'lesike, ki se je 'reklo 'tizbla.] = ['Moski, 'mi:slin, Z'ni:darj, 'tisti pa so
'ndj'boj 'niicalj 'tizble. 'To:u pa bi'lo:u 'ta:ko ze'lezno, je bi'lomu p'recj 'tesko
'tisto, 'tak ki je s'tisnlo.] ~ © tibla ‘(krojaski) likalnik’ <« tiblati ‘likati,
gladiti, mongati’, kar je po disimilaciji iz triblati, tribljati ‘valjati, mon-
gati; z valjarjem gladiti, likati perilo’ « kor. nem. trib/ ‘lesen valjar za
gladenje perila ali valjanje testa’ (Bezlaj 2005: 178, 224) ~ © Plet.: tibla,
f. = tiblo, C.; tiblo, n. das Biigeleisen, bes. das Schneiderbiigeleisen, Mur.,
vzhSt.-C.; — prim. tegla; tégla, £ = gladez, gladilo za perilo, das Biigelholz,
St.-Valj. (Rad); — iz madz.
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til > ['ti:] -a m ¢il |tanka, mrezasta tkanina iz bombaza ali kemicnih viaken|
~ @ » ['Ti:l, 'toru pa je 'ta:ko 're:itko t'kamo bla'go:u, ki so ne'veste 'mele,
'tartko m'rezasto bla'go:u, ki ne'veste 'ma:jo za §'lgjere ali pajco'lame.] ~
® nem. Tiill « frc. tulle (Verbinc 1979: 714) ~ © Plet.: til 2., m. neka
tenka tkanina, der Till

tkalec » [t'ka:lec] -lca m tkalec |kdor se poklicno ukvarja s tkanjem| ~ @ v
['Gorj na Ro'¢icj je 'bija 'en t'ka:lec. 'Tistj je 'nan 'dela bla'go:u. 'To:u je b'lo
'ta:ko g'robo 'boj bla'go:u, ki se 'niicalo 'naj'boj za 'postelne 'pr:te, 'antuxe
za b'rizsaje, pa 'tlij 'moskij so 'melj x'lace s 'tistiga, 'Zenske pa 'jejnke. 'To:u
je b'lo 'lenovo p'la:tno.] ~ @© tkalec < tkati < pslovan. *twkdti ‘tkati’, kar
je prvotno verjetno pomenilo *‘udarjati, tol¢i’, tj. *s tol¢enjem utrjevati
votek v snutek’ ~ © Plet.: tkatac, -fca, m. 1) der Weber; — /.../

trpeZen > [tr'pe:Zzen] -Zna -o prid. trpezen |ki kljub uporabi, obdelova-
nju dalj casa ne spremeni svojih bistvenih lastnosti, znacilnosti| ~ @ v
['Kau'bo:jsko bla'go:u je 'mdj'boj za x'lace, ki je z'lo 'mocno, tr'pe:zno, pa
'tiidj 'jdkne 'ma:jo s 'kau'bo:jskiga.] ~ © trpezen <« tipez ‘trajanje’ «— trpéti
‘dolgo trajati’ ~ © Plet.: trpéZan, -Zna, adj. dauerhaft; trpeZna obleka

U

usnjar > [usn'ja:r] -a m usnjar |kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem in
prodajanjem usnja| = ledrar®® ~ @ » [Pr Tro'jiicj je b'la '¢a:six 'ledrfab'rika,
pr 'KirbiSovix. To'varna 'u:snja se 'reklo. 'To:u so b'li z'na:nj usn'ja:rj 'dau¢
o'kul] ~ ® usnjar < usnje < pslovan. *usmd, pslovan. *usnwjé <« do-
mnevno ide. *heus- ‘zgati’ ~ © Plet.: usnjar, -rja, m. der Lederer, der
Lederhéndler

Vv

vajenec > ['vijenec] -nca m vajenec |do 1970 ucenec, ki se s prakticnim
delom in strokovnim Solanjem usposablja za kak poklic, kako obrt| ~ @
> [B'rdt 'Xinko je 'tlij 'bija 'vdjenec pr 'enen z'ni:darj. 'Kak pa je na're:da
'méjstrskj is'pi:t, je 'meja s'vojo de'larvnco 'neke 'cajta pr Ben'dikj, no, 'na:x

30 Leksema ledrar Pleter$nik ne belezi.
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pa 'tdk v G'ra:ci v 'Austrji.] ~ @ vajenec « vaditi < pslovan. *vdditi
*‘yle€i, napenjati, vpregati’ «— domnevno ide. *ued"- ‘vezati’ ~ © Plet.:
vajenac, -nca, m. der Praktikant, der Eleve, Cig., DZ

z

zarezati > [za'rezat]] za're:izen dov. zarezati |prevec odrezati na kakem
mestu| ~ @ » [Prere'za:vaje je b'lo z'lo 'mii:dno, ki si 'moga g'le:datj na
'mere, ki si 'neii 'kaj za'reza.] ~ O zarezati « rezati « pslovan. *rézati,
sed. *réz’p « ide. *urehlg- ‘razbiti, rezati’ ~ © Plet.: zarézati, -rézem,
vb. — 2) falsch schneiden, verschneiden, Cig.; — /.../

zaSiti > [za'Siti] za'Sijen dov. 1. zasiti |s Sivanjem narediti kaj celo| 2. se-
siti |s Sivanjem nareditil @ > 1. ['Negda se 'ne:i 'ni¢ p'ro¢ 'vrglo, ¢i b'lo
'kaj 'gej f'trigano, 'toru se f'se za'Silo pa se nap'rej no'silo.] = 2. [Enk'rét,
Se 'poiunin, sn v 'enen d'ne:vj za'Sizla 'sedn k'la:dof] ~ © zasiti « Siti
«— pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s’bjo ‘Sivati’ « ide. *sieuH- ‘Sivati’ ~ ©
Plet.: zaSiti, -§7jem, vb. pf. zundhen, verndhen; sam sebi je rokav zasil =
er hat sich selbst geschadet, Met.; ne molci, da mu usta zasijes; luknjo v
kaki obleki z.; raztrgane hlace z.; — /.../

zvondasti > [z'voncastj] -a -0 prid. zvoncast |podoben zvoncu| ~ @ v
[Bi'le: pa so pla'sirke z'voncaste pa 'tiidj 'ra:vne.] ~ © zvoncast < zvon
« pslovan. *zvons ‘zvenket, zvok, hrup’— ide. *g''uéno- ‘glas, zvok’ «—
ide. *g"'uen- ‘zveneti’ ~ © Plet.: zvynéast, adj. Glockendhnlich, C.

z

Zakljevina > [zaklo'vina] -e Z vrecevina |groba tkanina iz jute, bombaza
zlasti za izdelavo vred| ~ @ » [Z Zaklo'vine so b'li 'Zéklj za 'zr:je. 'Toru
se je 'kiiiplo.] ~ O Zakljevina < zakelj < srvnem. sackel, sackelin, kar
je manjsalnica od sac ‘vre¢a’ ~ © Plet.: Zakljevina, /. die Sackleinwand,
Cig., Jan.

Zep * ['zep] -a m Zep |majhni vreci podoben del na oblacilu za spravljanje
manjsih predmetov| = majzar ~ @ > ['Zenske x'la¢e se zas'pilajo z 'desne
p'ro:utj 'letivi in 'za:dj na'va:dno 'nimajo 'Zepof.] = ['Moske x'lace, sp'lox ¢i
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je bi'lou 'mélo 'bo:jSo bla'goru, 'tisto so 'melj p're:idj 'Zepe 'notr na're:te,
pa 'tidj od 'za:dj so b'li 'Zepi, ki so bi'li: 'tidj 'no:r na're:ti.] ~ © hrv., srb.
dzép « turs. ceb « arab. gaib ~ © Plet.: Z&p, zépa, m. der Sack an einem
Kleidungsstiick, die Tasche; v Z. seci, in die Tasche greifen; Zepe prazniti
komu; — prim. tur. dzéb, Mik. (Et.)

Zida > ['Ziida] -e Z svila |mehka, fina, lesketajoca se tkanina iz viaken iz
kokonov sviloprejke| ~ @ » ['Zi:da, 'to:u je 'tako 'tejnko bla'gory, ki se
'mélo s've:itj.] ~ © stvnem. sida ‘svila’ « lat. saeta (Sérica) ‘(svilena/
kitajska) S¢etina’ ~ © Plet.: Zida, /. = svila, die Seide; — iz nem.; svila,
£ 1) die Seide, Guts., Mur., Cig., Jan., ogr.-Valj. (Rad), nk.; svilo presti,
Npes.-Vraz; kosmata s., die Flockseide, die Florettseide, Jan., Vrt.

Razprava

Pletersnikov slovar v enakem pomenu, kot je izprican v narecju, belezi 132
od 736 trojiskih leksemov. Ti so prikazani kot samostojne izto¢nice, ki so
razlozene z: (1) nemsko prevodno ustreznico (eno ali vec): Sivilja, f. die
Nébhterin; flanéla, /. der Flanell; rokavica, . der Handschuh; rgbljenje 1.,
n. 1) das Einsdumen; — /.../; terica, f. die Flachsbrecherin, die Brechlerin;
usnjar, -rja, m. der Lederer, der Lederhindler, ki ji je mestoma pripisa-
na Se dodatna pomenska razlaga v slovens¢ini (lahko tudi v obratnem
zaporedju): atlas, m. der Atlas, (neko svilnato blago); damast, m. neka
vrsta tkanine, der Damast; til 2., m. neka tenka tkanina, der Till; (2)
nemsko prevodno ustreznico (eno ali ve¢) in omembo vira: barvar, -rja,
m. der Farber, Cig., Jan., nk.; Zakljevina, f. die Sackleinwand, Cig., Jan.;
zvoncast, adj. Glockendhnlich, C.; prt, prta, m.1) /.../ — das Tischtuch,
Mur., Cig., Jan., Valj. (Rad); /.../ — das Bettuch, Mur.-Cig., Mik.; zarézati,
-rézem, vb. — 2) falsch schneiden, verschneiden, Cig.; €révalj, -vlja, m 1)
der Schuh, Guts., Jarn., Cig., Jan. /... — der Stiefel, Mur., Dol., St.; /.../;!
ob koncu takega slovarskega sestavka sta lahko pripisana Se opozorilo o
izvoru oz. prevzemu besede: 1ajbi¢, m. die Weste, Jan., Zora; — iz nem.
»Leibchen« ter vodilka prim., ki usmerja k tematsko povezani besedi:
jencnik, m. ein Weiberkittel ohne Oberleib, C.; prim. janka, redko tudi
polna oz. funkcionalna razlaga s pokrajinskimi in/ali virskimi oznakami
ter ponazarjalnim gradivom: kiplja, . 1) der Schneeschuh, Cig., Jan.;

31'V pomenu ‘Skorenj’ je ob virski navedena tudi pokrajinska oznaka.
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krplje so prepleteni obrocki, katere si na noge privezujejo, da se ne vdi-
rajo toliko, kadar po snegu hodijo, Notr., Gor., Lasce, Bolc-Erj. (Torb.),
Savinska dol.; popotovati v najhujsi zimi v krpljah, Cv.; krplje navezati
na noge, Zv.; /.../; (3) nemsko prevodno ustreznico s pripisanimi virskimi
in pokrajinskimi oznakami: srakica, £ das Hemd, Alas., Mur., Jan., Mik.,
SIGor., Rez.-Baud.; obusje 2., n. die Stiefelrohren, C., vzhSt.; pe¢asnica,
£ der Kiichenfetzen, C., vzhSt.-Vest.; ob koncu takega slovarskega sestav-
ka so lahko dodani: opozorilo o izvoru oz. prevzemu besede: biinda, f.
schwerer Ueberrock oder Mantel, M., Lasce-Levst. (Rok.), BIKr.; /.../ — iz
madz.; panéoh, m. der Bundschuh, Mik., St.; — iz nem.; taska 2,11
die Tasche, Dalm.-Valj. (Rad), St | — prim. it. tasca, nem. Tasche, v
oklepaju zapisana glasoslovna razli¢ica izto¢nice s pripisanimi virskimi
in pokrajinskimi oznakami: onuc¢a, f. der Schuhfetzen, der FuBlfetzen,
Mik., Vreme, Hrusica, Bolc-Erj. (Torb.), BIKr.; (vnuca, vzhSt.-C., ogr.-Valj.
[Rad]) ali namesto enacaja zapisana vodilka prim. kot simbol usmerjanja k
sopomenki: bfnja 2., /. der Fetzen, der Lumpen, S/Gor.-C.; ein schlechtes,
abgetragenes Kleid, C.; — prim. prnja; (4) nemsko prevodno ustreznico
s pripisanim opozorilom o izvoru oz. prevzemu besede: §¢Star, -rja, m.
1) der Schuster; — /.../ — iz nem.; cviran, -rna, m. der Zwirn; — iz nem.;
polstar, -tra, m. der Polster; (iz nem.); (5) nemsko prevodno ustreznico
(eno ali vec) ter ponazarjalnim gradivom: predivg, n. das Spinnmaterial,
das Spinnhaar; laneno, konopno p.; /.../; trpézon, -zna, adj. dauerhaft;
trpezna obleka; parati, -am, vb. impf. auftrennen; suknjo parati; raztigati,
-tfgam, vb. pf. auseinanderreifien, zerreilen; r. vez, obleko; /.../; . se, zer-
reiflen (intr.); hlace so se mi raztrgale; /.../; ob koncu takega slovarskega
sestavka sta lahko pripisani virska oznaka: mériti,* méri, vb. impf. /.../
— 2) ein Maf} haben, messen; koliko meri to v dolgost, koliko v Sirokost?
Pet ¢evljev merim, palcev pet, Pres.; plenica, /. 1) die Windel; v plenice
zaviti otroka; drzi se ga Se plenica = er hat die Kinderschuhe noch nicht
ausgetreten, Cig.; /.../ ali vodilka prim., ki opozarja na izvor oz. prevzem
besede: 10zan, -zna, adj. abgeschlissen, fadenscheinig; suknja je Zze vsa
lozna; — prim. nem. »lose«?

Nekatere lekseme Pletersnik razlaga tudi z eno, redkeje z dvema do-
danima sopomenkama, ki sta z iztoCnico povezani z enacajem. Ti sopo-
menski izrazi nas usmerjajo k izto¢nici, pri kateri dobimo: (1) nemsko
prevodno ustreznico: klobucevina, /. = klobucina, Jan., M.; klobu¢ina, f.
der Hutfilz, der Filz; (2) nemsko prevodno ustreznico z virskimi oznakami:
obutalg, n. = obutel, Mur., Cig., Jan., DZ.; oblacilo in obutalo, Ravn.-Valj.
(Rad); nimas ne obleke ne obutala, Jurc.; obutel, /. die Fullbekleidung, die
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Beschuhung, Habd.-Mik., Jan., C., nk.; fajfa, f. = pipa, die Tabakpfeife —
iz nem. Pfeife; pipa 3., £ 1) die Tabakspfeife, Cig., Jan., C., nk., Kr.; (3)
nemsko prevodno ustreznico, virske in/ali pokrajinske oznake ter ponazar-
jalno gradivo s pripisanimi virskimi ali pokrajinskimi oznakami: polica 1.,
f. —2) = pola, die einfache Breite der in einen Ballen zusammengelegten
Leinwand, C.; —/.../; pola, f. — 2) die Breite eines Zeuges, einer Leinwand,
das Blatt, Cig., C.; dve poli vkup sesiti, Z.; srajca v dve poli, ein aus zwei
Breiten zusammengenihtes Hemd, Z.; krilo v tri pole, Dol., Gor.; Zida, f.
= svila, die Seide; — iz nem.; svila, /. 1) die Seide, Guts., Mur., Cig., Jan.,
ogr.-Valj. (Rad), nk.; svilo presti, Npes.-Vraz; kosmata s., die Flockseide,
die Florettseide, Jan., Vrt.; (4) nemsko prevodno ustreznico, virske in
pokrajinske oznake ter vodilko prim., ki opozarja na izvor. oz. prevzem
besede ali pa usmerja k tematsko povezani besedi: jenka f = janka, C.;
janka, /. der Weiberrock, Mur., Cig., Jan., Dol., vzhSt.; — prim. Svab. janke
= weibliches Kleidungsstiick, prim. tudi: nem. Jacke, avstr.-nem. janker,
C. (Vest. i. 62.); tibla, f. = tiblo, C.; tiblg, n. das Biigeleisen, bes. das
Schneiderbiigeleisen, Mur., vzhSt.-C.; — prim. tegla; (5) nemsko prevodno
ustreznico, ponazarjalno gradivo in vodilko prim., ki opozarja na izvor. oz.
prevzem besede: majZar, -rja, m. = arzet, zep, SIGor.; Z&p, Zépa, m. der
Sack an einem Kleidungsstiick, die Tasche; v z. seci, in die Tasche greifen;
zepe prazniti komu; — prim. tur. dzéb, Mik. (Et.); (6) pomensko razlago v
slovens¢ini s pripisano virsko oznako: bregii$nica, /. = bregesSnica, Jan.;
bregésnica, f  polovica breges, Mur., mestoma tudi z opozorilom o izvoru
oz. prevzemu besede: bregase, /. pl. = bragese, bregese, SIGor.-C.; /.../
bragése, / pl. hlade, Dict.; iroke platnene hlade, vzhSt., BIKr.; — prim. it.
brachesse, Hosen; (7) sopomenko, z iztoCnico povezano z enacCajem, ter
nemsko prevodno ustreznico; tej so lahko dodane virske in pokrajinske
oznake ter kazalka prim., ki ponovno usmerja k (za enacajem Ze navedeni)
sopomenki: majZar, -rja, m. = arzet, zep, SIGor.; arzet, m. 1) = zep, die
Kleidertasche; — /.../; rokavae, -vca, m. dem. rokav; /.../ — 2) pl. rokavci
= rokavi, das kurze weibliche Armelhemd, Mur., Cig., Jan., jvth't.; [...0;
rokav, m. /.../ — 2) pl. rokavi = rokavci, das kurze, bis zu den Lenden
reichende Armelleibchen des weiblichen Geschlechtes; /.../; breguse, £ pl.
= bragese, bregese, SIGor.-C.; /.../; bregeSe, f. pl. = brageSe, die Hosen,
Meg., Alas., Dalm., vzhSt.; /.../ — prim. bragese.

Sopomenske oblike za enacajem lahko imajo dodane: (1) virske in/ali
pokrajinske oznake: klobucevina, /. = klobucina, Jan., M.; bregiiSnica, f.
= bregesnica, Jan.; jenka f. = janka, C.; breguSe, /. pl. = bragese, brege-
e, SIGor.-C.; majzar, -rja, m. = arzet, zep, SIGor., ponekod z navedenim
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ponazarjalnim gradivom in pripisano virsko oznako: obuatalg, n. = obutel,
Mur., Cig., Jan., DZ.; oblacilo in obutalo, Ravn.-Valj. (Rad); nimas ne
obleke ne obutala, Jurc.; (2) nemsko prevodno ustreznico z virskimi in
pokrajinskimi oznakami: rokavae, -vca, m. dem. rokav; /.../ — 2) pl. rokavci
= rokavi, das kurze weibliche Armelhemd, Mur., Cig., Jan., jvzhﬁt.; 3
nemsko prevodno ustreznico z opozorilom o izvoru oz. prevzemu besede:
Zida, /. = svila, die Seide; — iz nem.; knof, knofa, m. = gumb, der Knopf;
— iz nem.; fajfa, £ = pipa, die Tabakpfeife — iz nem. Pfeife.

Nekatere razli¢ice imajo namesto enacaja kot simbol usmerjanja k
osnovni besedi kazalki pogl.: $karnje, f. pl., Mur., Cig., Jan., pogl. skarje;
skarje, skarij, f. pl. 1) die Schere; — /.../; farba, f, pogl. barva; barva, f.
die Farbe, Cig., Jan., nk.; /.../ — prim. ¢es. barva; iz nem.; jerh, Mur., Cig.,
Jan., Vrt., Strek.; pogl. irh-; irh, m. sdmisches Leder, das WeiBleder, Cig.,
Jan., Levst. (Rok.); /.../ — prim. srvn. irch, Bock, Bocksleder, weillgegerbtes
Leder, lat. hircus, Bock, Mik. (Et.) ali isci: kéla, n. pl. i5¢i pod: kolo; kol§,
-¢sa, (-§sa, Dol.), n. 1) das Rad; /.../ gonilno k., das Triebrad, Cig.; —/.../.
Posebno vrsto besedotvorne razli¢ice predstavlja modifikacijski pomen
za manjSalnost: rokavac, -vca, m. dem. rokav; lii¢ka, f. dem. lu¢; 1) das
Lichtchen; kapica, f° dem. kapa; 1) das Kidppchen, das Miitzchen; — /.../.

Zakljucek

Pletersnikov Slovensko-nemski slovar je dragocen vir besedja in predstav-
lja pomensko bogastvo tako knjizne kot narecne leksike. Pletersnik je v
slovar zajel tudi oblacilno terminologijo ¢asa, v katerem je bil zapisovan,
in to z nemskimi prevodnimi ustreznicami, ponazarjalnim gradivom, zane-
sljivo pokrajinsko umescenostjo, navedbo virov in bogato sopomenskostjo,
ki kaze na uveljavljanje besed na prelomu 19. in 20. stoletja.

Seznam krajsav in simbolov

angl. — anglesko, arab. — arabsko, avstr. — avstrijsko, bav. — bavarsko, ¢e$. — ¢esko,
frc. — francosko, furl. — furlansko, hrv. — hrvasko, ide. — indoevropsko, issln. —
izhodis¢ni splosnoslovenski, it. — italijansko, JV — jugovzhodni, kajk. — kajkavsko,
kor. — korosko, lat. — latinsko, m — moski, madz. — madzarsko, mn — mnozina, nav.
—navadno, nem. — nemsko, npr. — na primer, pan. — panonsko, Plet. — Pleter§nikov
slovar, prid — pridevnik, prim. — primerjaj, pslovan. — praslovansko, s — srednji,
sbh. — srbohrvasko, sed. — sedanjik, slovan. — slovansko, sln. — slovensko, srb.
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— srbsko, srlat. — srednjeveskolatinsko, srvnem. — srednjevisokonemsko, stvnem.
— starovisokonemsko, toz. — tozilnik, trz. — trzasko, tur$. — turS$ko, V — vokal/
samoglasnik, z — zenski; [x] — glas, izgovorna razli¢ica fonema, ‘xxx’ — pomen,
« — razvito iz, > — razvito v, * — rekonstrukcija
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CLOTHING TERMINOLOGY IN SVETA TROJICA IN PLETERSNIK’S
DICTIONARY
Summary

82

The paper discusses the dialectal names of clothing in the Sveta Trojica local
dialect belonging to the Slovenske gorice dialect, which, in turn, is part of the
Pannonian dialectal group. The clothing terms presented in the paper are still
used in Sveta Trojica even today. The Sveta Trojica clothing terminology was
obtained through guided interviews with informants or with informants’ free
narration. These names were then compared to the terms listed in PleterSnik’s
Slovene-German Dictionary (1894-95). Our aim was to shed light on the history
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of the occurrence of the individual words, the scope and the frequency of their
occurrence and the possible semantic differences. We were also interested in
the key according to which the dialectal clothing terminology is presented in
Pletersnik’s dictionary.

Alongside Standard Slovene (Central Slovene) vocabulary Pletersnik’s dictionary
includes also (Pannonian) dialect words. On the basis of comparisons and verifi-
cations carried out we can conclude that in his dictionary Pletersnik also included
clothing terminology which was in use at the time the dictionary was written,
and is used in the Slovenske gorice dialect still today. Pletersnik records 132 lex-
emes out of 736 collected in the study, while 20 additional lexemes in Pletersnik
only partially terminologically differ from the dialect ones. In twelve cases the
dialectal meaning is not clearly evident in the dictonary entries, while in thirty
cases it differs from that in Pleters$nik’s dictionary. Dialect lexems are presented in
their German translation, with illustrative examples of use, reliable geographical
placing, citation of sources and a rich synonimity. Pleter$nik’s Slovene-German
Dictionary is a valuable source of vocabulary and represents the semantic richness
of both literary and dialectal lexicons.
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